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106 Književna poročila. 

o tem si niti sanjati nc upa. Tudi Plojharjevo r o d o l j u b j e ni za Čeha tipično. 
T o _ r o d o l j u b j e j e j j s t o ar)stokratjčnoJnjejTiMitično tej s p o m i n j a j i a j o l j s k c pesnike. 
Narod pa se demokratizira in tip „plojharstva* jc vedno bolj osamljen. — Vse to 
pa ne jemlje romanu njegove velike umetniške vrednosti. Glavna, uprav sagestivna 
njegova moč je v o b č u t j u , ki preveva vse delo, posebno pa konec. .Neskončna 
žalost ločitve za z mirom, groza pred z i joči m nič tn sladka u danost ljubezni; nena-
sitna ljubezen k življenju, ki se bliža koncu iu ostekleneli pogled umirajočega, ki 
zre na nas i z zadnjih strani knijige; — v teh emocijah je vtisk romana v resnici 
mogočen. — Ne poznani v celi naši literaturi knjige, ki bi bilo v nji več pleme-
nitosti čuvstva, nežnosti injponosa,* [F. V . Krejčf ,) 

Zeyer ja prevajati ni lahko, Prelagatelj se je s prevodom sicer mnogo trudil, 
- vendar ga ne moremo v vsakem oziru pohvaliti. Posebno kazi prevod mnogo nepo-
- trebnih čehizmov, ki čitatelja, ako slučajno ni veži češčini, včasih tudi zavajajo k na-
~ pačnemu umevanju teksta. Navesti ho^ein le par primerov. „ Turi s to v ska z a p l a v a * 

(str. 13; v orig,: .turiste zaplavuji* - tr preplavljajo) za slov. povodenj; z a b r a n v 
občudovanje (16), k r č e č ramena (19), o b ro v s k t sohe (22), o d p o r o v a i a vsemu . . , 
(23), pr i č i n i t i (IS, 24) namesto povzročiti, z vlago Z a t l a č e n i h solz (38); češ. 
„ o d p o r " ni isto kakor v slov.; p r o p a s t (31) za prepad, p r o t i v e n (36) za zoprn, 
p l a h t e brodovja („plachty*) za jadra; p o d o b a l i so se ti zvoki (&4); v e d e se Vam 
sedaj bolje (113), svojo z n a l o s t (157), b e d a t e b i ! (2Ö6), vjela g a d o e n e svojih 
mrež; vok. „ J e n e " od „Jan" Slovencem ne bo umi ji v itd. Oddelki, katere sem primerjal 
z izvirnikom, so mi odkrili več netočnosti in pogreškov. Z j j e r j e posvetil svoje delo 
. P a m a t c & j V ^ m a t k y ' ' , to_je _ ЈЦМЈПТ svoj t matere*, ki ie že umrli. t i ^ a ^ S v o j i 
materi v sjpQmin*; „. čarov ne vidiny* niso „čarobni v z o r i * (12), ampak čar. prikazni. 

n ^ „ č e p j t a" (22, 36); nčnfetl"Je_ vendar ^ d v i g a t i se^ v ^ e n g t i 
se", kakor je pravilno prevel na str. 27. „samostan se je vzpenjal*; če3. „rozmSry* = 
dimenzija, torej ne .čudovite r a z m e r e * (26). .Pegasto meglo" ni „perlet'ovou 
mihu*; namesto „kočujočega d ga na* (65) bi bilo ho) je reči „ potepa jočega se cigana, 
cigana potepuha". „Čutila je v sebi celo z l o b o " (162) namesto; jezo, srd, kakor 
zahteva vsebina; „oči, ki se ji je b l e d lo v njih" (164), manj banalno in Wlže 
izvirniku bi rekli; „oči, ki je sanjarila o njih*. »Čaka tia o d p o v e d (273) nam, 
„čaka na o d g o v o r ' ; slov, .odpoved" vendar ni češka „ o d p o v e d " ; namesto 
„strahovit' v pomenu .gespensterhaft" (»straäideln^") bi bilo pač boJje reči „po~ 
aasten" (306), mesto „ p r o p a d l a jc v temo nebitja' (^propadla se*) pa ^pogrez-
nila se je" (306) itd. Vjprevodu se šupiri par nepotrebnih hrvatizmov, kakor „Sobe, 
n a t r p a n e s pohištvom" (49), „m i J o s r d na (!) ses trv za slovenske usmiljenke, — 

„ Ne trdim, da je prevod radi tega v celoti slab, pač pa, da bi bil pri večji pazi j f-
I vosti lahko boljši, in to bt zaslužilo tako znamenito delo, kakor je Zeyerjev roman 
Г Jan Marija Plojbar. Dr Vinko Zupan. 

\z K a s t e l č e v e z a p u š č i n e . R o k o p i s i P r e š e r n o v i , K a s t e l č e v i i n 
d r u g i , Objavil I v a n G r a f e n a u e r . Pomnožen in popravljen ponatisk iz „Časa*, 
letnik IV. (1910). Ljubljana 1911. Založila Kat. tiskarna. Leks. 8°, 124 str. Cena 
3-30 K. (Konec.) 

Z j ; ^ zanimivi _so_rokopiai, ki jih je objavil Grafenauer, tudi za oceno delo-
vanjaKastelčevega. Tega vredniški posel se je dozdaj navadno podcenjeval; bili smo 
vajeni, šteti ga pri KČ. bolj za založnika in razpečevavca in pa za nekakega „od-
govornega vrednika" alf vredniško senco, v kateri sta se skrivala Prešeren in Spi-
ritus agens Čop. Toda premnogi Kastelčevi popravki celo v pesmih Prešernovih, 
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